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Xlimactiy Xcarta San Pablo
Hua̠ntu̠

Ca ̠tzóknilh Tesalonicenses
San Pablo ca ̠tzokniy u ̠má xcarta a̠ma ̠ko ̠lh tesa-

lonicenses porque li̠huana ̠ xca̠ma ̠akata̠ksni̠putún
a ̠má talacapa ̠stacni hua̠ntu ̠ xlacán luu akatiyuj
xtali ̠lamá̠nalh nac xtaca ̠najlatcán la ̠ta lácu
naqui ̠taxtuy acxni ̠ namimparay xli ̠maktiy Cristo.
Lhu̠hua hua ̠nti̠ xtalacpuhuán cumu niaj maka̠s
ámajmin pus niaj xtali ̠taakatzanke̠y xtascujutcán
y niaj tu ̠ xtatlahuaputún, y makapitzí̠n
xtahuán pi ̠ aya xlakcha̠ni ̠t quilhtamacú la̠ta
Quimpu ̠chinacán namimparay (2.2). Pero
San Pablo ca̠huaniy a ̠ma̠ko̠lh cristianos pi̠
acxni ̠ aya lakchá̠maj nahuán quilhtamacú
la ̠ta Quimpu ̠chinacán namimparay xli ̠maktiy,
lhu̠hua hua ̠ntu ̠ ni ̠najtu̠ la ̠nchú ámaj tasiyuy,
cumu la̠ luu natali ̠huaqui̠y tala ̠kalhí ̠n, y
li ̠huaca tilámaj nahuán nac ca̠quilhtamacú
hua ̠ntu ̠ li̠xcájnit, xa ̠huachí natasiyuy nac
ca ̠quilhtamacú a ̠má “li ̠xcájnit chixcú hua̠nti ̠
xma ̠tlahui̠ná tala ̠kalhí ̠n.” Pero li ̠huán nia̠
lakchá̠n a ̠má quilhtamacú, xli ̠hua ̠k a ̠ma̠ko̠lh
cristianos hua̠nti ̠ tali ̠pa̠huán Cristo ca̠mini̠niy pi̠
hua ̠ntu ̠ aksti̠tum natalatama̠y, hua̠k xli ̠scujutcán
la ̠qui ̠ ni ̠ti ̠ tu ̠ natali̠ma ̠akatzanke̠y hua ̠ntu̠
tamaclacasquín. Xlacata naca ̠ma̠akata̠ksni ̠y
hua ̠ntu ̠xlá xca ̠huanima tancs ca̠huaniy cristianos
pi̠ “hua ̠nti̠ ni ̠ scujputún, pus na ̠ niaj cahuá̠yalh”
(3.10).
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Pablo li ̠pa̠xúhu ca ̠xakatli̠lacá ̠n cristianos
1 Aquit Pablo chu Silvano xa ̠hua Timoteo, luu

ca ̠na li ̠pa̠xúhu cca̠tzoknimá ̠n eé carta xli ̠hua ̠k hui-
xinín nata ̠lán hua̠nti̠ macxtum lakachixcuhui̠na-
ná ̠tit y huilátitnacxaca̠chiquí ̠nTesalónicaporque
acxtum tapeksi ̠niyá̠tit Quintla̠ticán Dios xa ̠hua
Quimpu ̠chinacán Jesucristo.

2 Clacasquín pi̠ huá Quintla̠ticán Dios xa ̠hua
Quimpu ̠chinacán Jesucristo caca ̠siculana̠tlahuán
y caca ̠ma̠xquí ̠n hua ̠ntu ̠ tla̠n latámat̠ xli ̠hua̠k hui-
xinín.

Dios naca̠ma ̠pa̠ti ̠ni ̠y maklá̠kalhi ̠naní̠n acxni̠
namimparay Cristo

3 Nata ̠lán, xli ̠ca̠na pi̠ aquinín quinca̠mini̠niyá̠n
pi̠ ankalhi̠ná nacpa̠xcatcatzi̠niyá̠hu Dios caj xpa̠-
lacata hua ̠ntu ̠ tlahuani̠t nac milatama̠tcán, xli ̠-
ca ̠na pi̠ chuná mini̠niy naclakachixcuhui ̠yá̠hu
porque tamá mintaca̠najlatcán xa ̠hua mintapa̠x-
qui ̠tcán hua ̠ntu ̠ la ̠kalhi̠niyá ̠tit tasiyuy pi̠ li ̠huaca
tali ̠huaqui̠ma pero huá Dios chuná ca ̠lakalha-
maná̠n.

4 Pus la̠tachá nícu aquinín cliakchuhui̠naná̠hu
Dios antanícumacxtum tahuilá ̠nalhhua ̠nti̠ tali ̠pa̠-
huán Cristo, li ̠pa̠xúhu cli ̠kalhchuhui̠naná̠hu la̠ta
lácu huixinín aksti̠tum li̠pimpá̠tit mintaca̠naj-
latcán y ni ̠tu̠ taxlajuani̠pá ̠tit, ma ̠squi xli ̠ca ̠na pi̠
lhu̠hua hua ̠ntu̠ pa̠ti ̠pá̠tit porque ca ̠li̠putzasta ̠lapa̠-
cántit.

5Caj xpa̠lacata la ̠taDios ca ̠makta̠yayá̠n antá sta-
lanca tasiyuypi̠ xli ̠ca ̠naxlá tla ̠nquinca̠catzaniyá̠n
y quinca ̠lakalhamaná̠n, porque xláma̠tla̠nti̠ni ̠t pi̠
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na ̠ antá namaktanu ̠yá̠tit nac xaca ̠li̠pa ̠xúhu xpu̠tá-
hui ̠lhhua ̠ntu ̠ lakpuhualacapimpá̠tit la ̠nchúy la ̠ná
ca ̠li ̠ma̠pa̠ti ̠ni ̠pa̠cántit.

6 Xli̠ca ̠na pi̠ luu lakchá̠n pi ̠ Dios naca ̠ma̠pa̠ti ̠ni ̠y
xli ̠hua ̠k a ̠ma̠ko̠lh lacli ̠xcájnit cristianos hua ̠nti̠ na̠
li ̠pe̠cua ca ̠ma̠pa ̠ti ̠ni̠má ̠n.

7 Pero xli ̠hua ̠k huixinín y na ̠chuná cumu la̠
aquinín hua ̠nti̠ la ̠ná pa ̠ti̠namá ̠hu, Dios naquinca̠-
ma ̠xqui̠yá ̠n tapa̠xuhuá̠n y naquinca ̠ma̠jaxayá̠n.
Pero xli̠ca ̠na cca ̠huaniyá̠n pi̠ u ̠má chuná naqui̠-
taxtuy hasta acxni ̠namimparayQuimpu̠chinacán
Jesús, acxni ̠ a ̠má quilhtamacú pu̠tum natami-
na ̠chá nac akapú ̠n lhu̠hua xángeles y tali ̠mimá̠-
nalh nahuán lhu̠hua lhcúyat̠.

8Xlacánnatamínnac ca ̠quilhtamacú la ̠qui ̠nata-
ma ̠pa̠ti ̠ni̠y xli ̠hua ̠k a ̠ma̠ko ̠lh hua ̠nti̠ ni ̠tu ̠ taliucx-
ilhaDiosyni ̠ takaxmatputúna ̠máli ̠pa̠xúhuxtama̠-
catzi ̠ní ̠n Quimpu̠chinacán Jesús hua ̠ntu̠ ma̠sta ̠y
laktáxtut.

9 Uma̠kó̠lh hua̠nti ̠ li ̠xcájnit talamá̠nalh mak-
tum pi̠ amá̠calh ca ̠lactlahuaya̠huacán y maktum
pi̠ naca̠ma ̠pa̠nu ̠cán mákat la ̠qui ̠ niaj nataucxilha
Quimpu ̠chinacán y niaj catitatánu̠lh nac xpu̠ma̠-
peksí ̠n antanícu tasiyuy lanca xli ̠makatlihueke
xa ̠hua xli̠cá ̠cni ̠t.

10 Xli̠hua ̠k u ̠má naqui̠taxtuy a̠má quilhtamacú
acxni ̠ namimparay Quimpu̠chinacán y xli ̠hua ̠k
aquinín hua ̠nti ̠ li ̠pa̠huaná̠hu y tapeksi̠niyá̠hu
nalakachixcuhui ̠yá̠hu naca ̠cni ̠naniyá̠hu porque
naucxilhá ̠hu a̠má lanca xli ̠makatlihueke hua ̠ntu̠
xlá kalhi ̠y. Y xli ̠hua ̠k u̠má huixinín na ̠ naca ̠lak-
cha̠ná ̠n porque na ̠ li̠pa ̠huani̠tátit caj xpa̠lacata
hua ̠ntu ̠ aquinín cca̠li ̠ma ̠kalhchuhui̠ni ̠nán.
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11 Huá xpa ̠lacata aquinín ankalhi ̠ná cli ̠mak-
squiná̠hu Dios pi ̠ caca̠makta̠yán la ̠qui̠ nalatapa̠-
yá ̠tit cumu la ̠ ca ̠mini̠niy talatama̠y xcamaná̠n
hua ̠nti ̠ ca̠lacsacni̠t, xa ̠huachí cli ̠ma ̠katzanke̠yá̠hu
pi̠ xli ̠hua ̠k hua̠ntu ̠ huixinín tla̠n tascújut hua ̠ntu̠
tlahuaputuná ̠tit pus cumu xlá kalhi̠y lanca li ̠t-
lihueke caca̠makta ̠yán la̠qui ̠ chuná tla̠n nama̠-
kantaxti ̠yá̠tit hua ̠ntu ̠ ca̠ma ̠tlahui̠putuná ̠n minta-
ca ̠najlatcán.

12Para chunánama̠scujuyá ̠titmintaca̠najlatcán
xli ̠ca ̠na pi̠ a̠má xtacuhuiní Quimpu̠chinacán la̠ta
nícu amá̠calh lakachixcuhui̠cán caj milacatacán,
y huixinín na ̠chuná tla̠n naca̠li ̠chuhui ̠nancaná̠tit
porque naucxilhcán lácu Dios ca ̠lakalhamani̠tán
nacmilatama̠tcán xa ̠hua Quimpu̠chinacán Jesús.

2
Pablo ma ̠lacapu ̠tuncuhuiy lácu naqui̠taxtuy

acxni̠ namimparay xli̠maktiy Quimpu̠chinacán
1 Nata̠lán, la ̠nchú aquit cca̠huaniputuná̠n

xlacata xani̠nco̠cxni nalakchá̠n a ̠má quilhtamacú
la ̠ta namimparay xli̠maktiy Quimpu̠chinacán
Jesucristo acxni ̠ pu̠tum nama̠noklhuyá ̠hu, aquit
cca ̠li ̠ma̠katzanke̠yán

2 xlacata pi̠ ni ̠ akatiyuj calátit y ni̠ calakpalí̠tit
tamá mintalacapa ̠stacnicán hua ̠ntu ̠ li̠pa ̠huaná̠tit
Quimpu ̠chinacán Jesús, xa ̠huachí na ̠ ni ̠ caca ̠li̠-
make̠klhacántit para tícu naca̠huaniyá̠n o naca̠-
tzokniyá ̠nmactumcarta xta̠chuná cumu lá ̠mpara
quilacán antanícu ca ̠huanicaná̠tit pi̠ huá xtachu-
huí ̠n Dios y antá huan pi̠ a ̠má quilhtamacú acxni̠
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namimparay xli ̠maktiy Quimpu̠chinacán la ̠nchú
aya lakcha ̠ni̠t.

3 Aquit cca̠huaniyá̠n pi̠ ni ̠ catama̠stá ̠tit xlacata
naca ̠akskahuipi̠caná ̠tit. Porque acxni ̠ aya lak-
chá̠maj nahuán quilhtamacú la ̠ta namín Quim-
pu̠chinacán lhu̠hua cristianos natata ̠la ̠lacata̠qui ̠y
xli ̠ma̠peksí ̠n Dios, y na ̠ acxnitiyá nataxtuyá̠chi
a ̠má chixcú xtlahuaná tala̠kalhí ̠n hua̠nti̠ ma̠squi
nakalhi ̠y xquilhtamacú acxni ̠ nata ̠yaniy chuna-
tiyá li ̠tapu̠lhca̠ni ̠t pi̠ nalaktzanka̠ta̠yay.

4 Umá li ̠xcájnit chixcú catu̠huá hua ̠ntu̠ Dios
li ̠ma̠xtuni ̠t pi̠ tla̠n yxli ̠hua ̠khua̠ntu ̠ le̠nxtacuhuiní
Dios, xlá caj nali ̠kama̠nán; y xa̠huachí hasta la̠ta
lacata ̠qui̠maj nahuán Dios xlá nali̠tapu̠lhca̠y Dios
y nahuili̠y xpu ̠táhui̠lh nac lanca xpu̠siculan Dios
hua ̠ntu ̠ huí nac Jerusalén la ̠qui ̠ antá hua ̠k nalaka-
chixcuhui ̠cán.

5 ¿Lácu pi ̠ niaj pa̠stacá ̠tit pi̠ huatiya li ̠túm eé
takalhchuhuí̠n xacca̠li ̠ma̠kalhchuhui̠ni ̠má̠n
acxni ̠ xaclama̠chá nacmilaksti̠pa ̠ncán?

6 Pero huixinín aya catzi ̠yá̠tit túcu xpa̠lacata
ni ̠naj maktum li ̠mín, porque huí cha̠tum hua̠nti ̠
ta̠la ̠lakapa ̠xtokma la ̠qui ̠ ni̠naj namín acxni ̠ nia̠
lakchá̠n quilhtamacú la̠ta xli ̠mínit.

7 Amá ni̠tlá̠n tascújut hua ̠ntu̠ nama̠kantaxti ̠y
tamá li ̠xcájnit chixcú acxni̠ namín aya tzucuni̠t
kantaxtuy nac ca ̠quilhtamacú, xma̠nhuá pi̠ huí tu̠
ma ̠lakachokoma.

8 Pero acxni̠ aya niaj ti̠ saka̠li ̠y nahuán, natax-
tuya̠chi tamá li ̠xcájnit chixcú hua ̠nti̠ xma̠tla-
hui ̠ná tala̠kalhí ̠n; pero Quimpu ̠chinacán Jesús
nali ̠makni̠y caj la ̠ta maktum natakalhpitziy acxni̠
nachuhui ̠nán y nali̠lactlahuaya̠huako̠y xli ̠hua ̠k
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lanca xli ̠tlihueke chu lanca xtaxkáket hua ̠ntu̠ xlá
kalhi ̠y acxni ̠ namimparay xli ̠maktiy.

9 Porque tamá li ̠xcájnit chixcú hua ̠nti̠ lanca
xma ̠tlahui̠ná tala ̠kalhí ̠n namín y nakalhi̠y li̠tli-
hueke hua ̠ntu ̠ nama ̠xqui̠y akskahuiní; lhu ̠hua
hua ̠ntu ̠ natlahuay hua̠ntu ̠ laclanca tascújut la ̠qui̠
naliakskahuimi ̠nán. Xa̠huachí nakalhi ̠y lanca
xli ̠tlihueke, pero xli ̠hua ̠k hua̠ntu ̠ natlahuay caj
hua ̠k liakskahuinímaj nahuán.

10 Catu̠huá natlahuay hua ̠ntu ̠ li ̠xcájnit la ̠qui̠
chuná naca̠liakskahuimi ̠y xli ̠hua ̠k hua ̠nti̠ taamá̠-
nalh talaktzanka̠ta̠yay. Huá chuná nataliak-
spulay tama ̠ko̠lh hua ̠nti̠ natalaktzanka̠y porque
ni ̠ takaxmatpútulh y ni ̠ tali ̠pá̠hualh xtachuhuí̠n
Dios hua ̠ntu̠ xtica ̠lakma̠xtúnilh xli ̠stacnicán.

11Huá xpa̠lacata Dios naca̠li ̠makxteka pi̠ catat-
láhualh hua ̠ntu ̠ ni ̠tlá̠n y catu̠huá hua ̠ntu ̠ caca̠li ̠ak-
skahuimí̠calh y huata hua ̠ntu ̠ taaksaní ̠n catali̠pá̠-
hualh.

12La ̠qui̠ chunánaca̠ma ̠pa̠ti ̠ni ̠cánxli ̠hua ̠khua̠nti ̠
ni ̠ talacásquilh natakaxmata hua ̠ntu ̠ xtalulóktat
Dios, huata huá a ̠tzinú tali ̠pa̠xuhuay hua ̠ntu̠
li ̠xcájnit tala ̠kalhí ̠n.

Dios quinca ̠lacsacni̠tán la̠qui ̠ nalakma̠xtuyá̠hu
quili̠stacnicán

13 Pero aquinín ankalhi ̠ná quinca̠mini̠niyá̠n
nacpa̠xcatcatzi ̠niyá̠hu Dios caj mimpa̠lacatacán,
porque huixinín luu cca̠lakalhamaná ̠n na ̠chuná
cumu la̠ ca ̠lakalhamaná̠n Quimpu̠chinacán; Dios
ca ̠lacsacni̠tán hasta la ̠ta xamaká ̠n quilhtamacú
pi̠ nalakma̠xtuyá̠tit mili̠stacnicán caj xpa̠lacata
cumu ca̠ma ̠xquí ̠n talacapa̠stacni Espíritu Santo
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tancs nalatapa̠yá̠tit cumu la ̠ xlá lacasquín y li ̠pa̠-
huaná ̠tit a ̠má xtalulóktat Dios hua ̠ntu ̠ ca̠najlani̠-
tátit.

14 Aquinín cliakchuhui̠naná ̠hu a ̠má li ̠pa̠xúhu
xtama ̠catzi̠ní ̠n Cristo hua ̠ntu ̠ lakma̠xtunún y
huixinín li ̠pa̠huántit a ̠má tachuhuí̠n porque Dios
ca ̠lacsacni la̠qui ̠ na̠ nalakchipiná̠tit a ̠má li ̠cá ̠cni̠t
xtapa̠xuhuá ̠n hua̠ntu ̠ kalhi ̠y Quimpu̠chinacán
Jesucristo.

15Nata̠lán, huá xpa ̠lacata cca ̠li ̠huaniyá̠n pi̠ chu-
natiyá aksti ̠tum calatapá ̠tit y ne̠cxnicú tipa̠tzan-
ka ̠yá̠tit a ̠má quintastacya̠hucán hua ̠ntu̠ cca̠li ̠ma̠-
kalhchuhui̠ni ̠ni ̠tán acxni ̠ lacxtum xacca̠ta̠lama̠-
chá̠nosuchíhua ̠ntu ̠ cca̠tzoknini ̠tánnacquincarta.

16 Clacasquín pi̠ huá Quimpu ̠chinacán Jesu-
cristo xa ̠hua Quintla̠ticán Dios hua ̠nti̠ caj xpa̠la-
cata xtalakalhamaní̠n quinca̠pa̠xqui ̠ni ̠tánquinca̠-
ma ̠koxumixini̠tán y la̠nchú kalhkalhi̠ma ̠náhu tu̠
ma ̠lacnu̠ni ̠t naquinca̠ma̠xqui ̠yá̠n hua ̠ntu ̠ nali̠pa̠-
xuhuayá̠hu cane ̠cxnicahuá quilhtamacú,

17 caca ̠ma̠uxca̠ní ̠n nac minacujcán la ̠qui̠
hua ̠ntu ̠ aksti̠tum nalatapa̠yá̠tit y hua ̠ntu̠
nahuaná ̠tit xa̠hua hua ̠ntu ̠ natlahuayá̠tit hua ̠k
tla̠n naca ̠qui̠taxtuniyá̠n.

3
Pablo ca̠huaniy cristianos pi ̠ catakalh-

tahuakánilhDios xpa̠lacata
1Nata ̠lán, a ̠huatá tu ̠ aquit cca̠li ̠ma ̠katzanke̠yá̠n

xlacata pi̠ cakalhtahuakanítit Dios caj quimpa̠la-
catacán la ̠qui̠ u ̠má xtachuhuí ̠n hua ̠ntu ̠ aquinín
cliakchuhui̠nama̠náhu la̠li ̠huánnacma̠lakapuntu-
mi̠yá ̠hu nac xli ̠ca ̠lanca ca̠quilhtamacú y li ̠pa̠xúhu
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caca ̠najlácalh chuná cumu la ̠ huixinín li ̠pa̠xúhu
ca ̠najlátit acxni ̠ cca̠liakchuhui̠nanín.

2 Cakalhtahuakanítit Dios la ̠qui ̠ naquinca̠mak-
ta̠yayá̠n y ni ̠tu ̠ naquinca̠tlahuaniyá̠n tama̠ko̠lh
lacchixcuhuí̠n hua ̠nti̠ ni ̠ tali ̠pa̠huán Jesús y luu
li ̠xcájnit tali ̠catzi ̠y.

3Aquit stalanca ccatzi ̠y pi̠ Quimpu ̠chinacán xli ̠-
ca ̠na ma̠kantaxti ̠y hua ̠ntu ̠ xlá ma̠lacnu ̠y y aquit
ccatzi ̠y pi̠ na ̠ naca̠makta ̠yayá̠n la̠qui ̠ chunatiyá
aksti̠tum nali ̠pa̠huaná̠tit y ni̠tu ̠ naca ̠akspulayá̠n
hua ̠ntu ̠ ni̠tlá̠n.

4 Xa̠huachí aquit cli̠pa̠huán Quimpu ̠chinacán y
ccatzi ̠y pi̠ xlá ca ̠makta̠yani̠tán y chunacú naca̠-
makta̠yale ̠ná ̠n la̠qui ̠ li ̠huana̠ nama̠kantaxti ̠yá̠tit
nac milatama̠tcán hua ̠ntu̠ aquinín cca̠li ̠ma ̠peksi̠-
ni ̠tán.

5 Pi ̠ huá Quimpu ̠chinacán caca ̠makta̠yán la ̠qui̠
napa̠xqui ̠naná ̠tit chuná cumu la̠ ca ̠pa̠xqui ̠ni ̠tán y
cha̠pa ̠xuhua̠na ̠ capa̠tí ̠tit xli ̠hua̠k hua ̠ntu ̠ pa̠ti ̠yá̠tit
chuná cumu la ̠ xlá pa ̠ti̠nani ̠t.

Hua ̠ntu̠ li̠pa ̠xúhucatáscujlicristianosnacxtascu-
jutcán

6 Nata̠lán, nac xtacuhuiní Quimpu̠chinacán
Jesucristo aquit cca̠li ̠ma ̠peksi̠yá ̠n xlacata
pi̠ ni ̠ acxtum cata̠li ̠catzí ̠tit para ti ̠cu huan
pi̠ na ̠ li ̠pa̠huán Quimpu̠chinacán pero xlá
ni ̠ lakati̠y scuja nac xca ̠li ̠tascújut, porque
xlá ni̠chuná ma̠kantaxti ̠ma cumu la ̠ aquit
cca ̠li ̠ma̠kalhchuhui̠ni ̠tán nalatapa̠yá̠tit.

7 Porque huixinín stalanca catzi̠yá ̠tit lácu mili̠-
latama̠tcán chuná cumu la ̠ aquinín cca ̠ma̠siyuni-
ni ̠tán; hasta la̠ta xaclama̠náhunacmilaksti ̠pa̠ncán
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ne̠cxnicú caj luu chunatá xacuila ̠náhuparani ̠ xac-
scujui.

8 Na ̠chuná xlacata quintahuajcán, ni ̠para
cha̠tum tícu caj chunatá clakahuani̠táhu xtahuá
para ni̠ cxokonini̠táhu, huata aquinín cscujni̠táhu
ma ̠squi ca ̠cuhuiní xa ̠hua ca ̠tzi̠sní la ̠qui̠ ni ̠ti̠
caj chunatá nacma̠aklhu̠hui ̠yá ̠hu xlacata
hua ̠ntu ̠ xacmaclacasquima ̠náhu xcha̠liyá̠n nac
milaksti ̠pa̠ncán.

9 Ma̠squi xli ̠ca̠na pi̠ aquinín luu xquinca̠mini̠-
niyá̠n nacca̠squiniyá ̠n hua ̠ntu ̠ xacmaclacasqui-
ná ̠hu pero ni ̠chuná ctlahuáhu, huata aquinín
ma ̠n ctzucúhu scujá̠hu la ̠qui ̠ chuná nacca ̠li̠ma ̠si-
yuniyá ̠n lácu huixinínmili̠latama ̠tcán.

10 Y xa ̠huachí acxni ̠ xaclama̠nanchá ̠hu nac
milaksti ̠pa̠ncán aquinín cca ̠ma̠xquí ̠n u̠má li ̠ma̠-
peksí ̠n: “Xli̠hua ̠k hua̠nti̠ ni ̠ scujputún pus ni̠
mini̠niy cahuá ̠yalh.”

11 Pero ma̠squi chuná ctica̠li ̠ma ̠peksí̠n aya cca-
tzí̠hu pi̠ makapitzí̠n huixinín hua̠nti̠ talamá̠nalh y
ni ̠tu ̠ tali ̠scujmá̠nalh huatiyá pi̠ chuná talhquititni-
má ̠nalh.

12 Nac xtacuhuiní Quimpu ̠chinacán Jesucristo
aquinín cli ̠ma̠peksi ̠yá̠hu xli ̠hua̠k tama ̠ko ̠lh hua̠nti ̠
ni ̠tu ̠ tali̠scujputún xlacata pi̠ niaj picutá catalhqui-
títnilh huata aksti̠tum catalí ̠scujli la ̠tachá túcuya̠
tascújut la ̠qui̠ chuná natakalhi̠y hua ̠ntu ̠ natamac-
lacasquinti̠lhay cha̠liyá̠n xtahuajcán.

13Nata̠lán, ne̠cxnicú cali̠tlakuántit la ̠ta li ̠pa̠xúhu
la ̠makta̠yayá̠tit.

14 Pero para tícu ni ̠ ma ̠tla̠nti̠y y ni ̠ tlahuay
hua ̠ntu ̠ aquinín cca ̠li̠ma ̠peksi̠yá ̠n nac eé carta
li ̠huana ̠ calakapástit tícuya̠ cristiano y stalanca
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cama̠siyunítit pi̠ ni ̠ acxtum li ̠catzi ̠yá̠tit la ̠qui ̠ nala-
cama̠xanán.

15 Pero ni ̠ casi̠tzi̠nítit huata li ̠pa̠xúhu cumu la̠
li ̠nata ̠lán cama̠kalhchuhui̠ní̠tit.

Pablo a̠huatá ca̠xakatli ̠lacá̠n cristianos
16 Clacasquín pi̠ huatiyá Quimpu̠chinacán Jesu-

cristo hua ̠nti̠ ma̠sta ̠y tla̠n latámat̠ caca̠ma ̠xquí̠n
hua ̠ntu ̠ li ̠pa̠xúhu latámat̠ cane ̠cxnicahuá quilhta-
macú y la ̠tachá nícuhuixinín lapá ̠tit nahuán anka-
lhi̠ná caca̠ta̠latamá ̠n Quimpu ̠chinacán.

17 Aquit Pablo hua̠nti̠ luu li̠pa̠xúhu cca ̠xakat-
li ̠laca̠ma ̠chá̠n, y ma̠n quimacán cli ̠tzokma u̠má
a ̠huatá letra, chuná cumu la ̠ cfirmarli̠ma, porque
xli ̠hua ̠k hua ̠ntu ̠ aquit cca ̠tzoka quincartas hua ̠k
chuná la ̠ eé cli ̠ma̠akasputuy quintachuhuí ̠n.

18Clacasquínpi̠huáQuimpu ̠chinacán Jesucristo
caca ̠siculana̠tlahuán xli ̠hua ̠k huixinín.
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